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De la citire 
la teatru (Il) 

Integralitatea textului dramatic 

Pentru cititorul obişnuit. lectura unu i 
volum de dramaturgie este un fapt ne­
obl.\lnuft. Intre obişnuintele sale de Jec­
t!Ul'ă şi piesa de teatru exi.stă o discre­
panţă datorată mai multor factori. Unul 
dintre aceştia ar fi efortul cerut de lec­
tură. El trebuie pus neapărat în relaţie 
cu interesul depus in _  lectură şi cu plAce­
rea pe care o poate dobîndi in urma unui 
atare răgaz asupra piesei de teatru. Oricit 
loc s-ar lăsa aproximării, cred că este 
evidentă preponderenta. in lectură, acor­
dată romanului . O primă explicaţie : ha­
bitudinea de lectură in cazul romanulu i 
este mai viguroasă decit in cel al piesei 
de teatru. Ideea teatrului ca literatură 
a apărut in cultură mult mai tirziu decît 
ideea c;le spectacol teatral . Teatrul scris. 
piesa de teatru ca atare, după avatarurile 
pieselor greco-latine, după sistemul de 
scriere a rolurilor in commedia dell'a.rie 
(intr-o formă pe care o numim azi sce­
nariu) , se impune relativ tirziu in cultura 
europeană. L.a fel, există o desincronizare 
intre ideea de literatură dramatică si 
piesa de teatru-subiect al spectacolului 
teatTa:l. Disputa. �re apartine în mod 
hotărît timpuri·lor moderne. privitoare la 
piesă ca ]i,teratură sau ca pretext pentru 
S[)eetacol , a determinat o anume mefienţă, 
in conştiinţa literar-culturală, din partea 
receptorului, fie el publ ic sau critic 
l iterar. 

O cauză majoră a acestei stări de fapt 
este, după părerea mea. caracterul com­
plex de scriere a piesei de teatru. Intilnim 
aici sisteme de notare, greu de regăsit 
laolaltă şi determinind specificitatea scri­
iturii, in alte forme li terare. Lectura dra­
maturgie! este i:n alt fel dificilă decit 
aceea a unUi roman. Cursiv: �tea lecturii 

52 

este ,;irnpiedicată" adesea de obstacole 
precum numele repetat al personajelor. 
chiar memorarea listei personajelor, cu 
caracter�zările spatio-temporale şi de miş­
care ce alpar frecvent in debutul fiecărui 
act. uneori al fiecArei scene. ind icatiile 
de "regie " (didascaliile) privitoare la Into­
naţie. mişcare, semnificare in raport cu 
contextul, intruziuni ale altor personaje 
di!Il afara lOCl.lllui actual de joc etc. Dra­
maturgul contemporan se gîndeşte. din 
ce in ce mai mult, nu numai la cititorul 
său, dar şi Ia viitorul regizor sau chiar 
actor, care vor interpreta, la rindul lor. 
piesa sa de teatru·. De aceea, nu o dată. 
vom citi . la sfîrşitul comedie! 5aU tr.aj;!l ­
comediei Xe!\pective, citeva (mai multe} 

rinduri despre .. cheia" in care aceşti In­
terpreti specializaţi - regizorul sau ac­
torul (uneori scenograful sau autorul mu­
zicii spectacolui!Jull) - sint orientat! să 
trateze lucrarea l'espectivă. Revenind la 
cititorul obişnu!.t de literatură, să mai re­
marc faptuJ că, încă de pe .pagina de 
gardă a piesei, acesta întîlneşte frecvent 
specia · căreia ii aparţine piesa. in faPt. 
direcţia de interpretare sugerată - oo­
medie. farsă_ feerie, tragedie. tragicome­
die. divertisment comic, parabolă drama­
tică. poem dramatic. dramă etc. Uneori , 

aceste determinări orientează fals. cum 
este cazul lui Cehov care şi-a inti,tu.lat 
,.comedii" pieBele sale cu un fond esen­
ţialmente grav. 

Romanul sau poezia nu au. decît in 
rare cazuri, o destinatie ulterlioară adu­
lui •lectuTii. Oititoru� lor se simte nrivi­
Jegiat. căci experienta sa i•ntelectuală este 
terminată odată cu terminarea lecturi i. 
Nu acelaşi lucru se poate spune despre­
cititorul piesei de teatru. El este. intr-un 
fel sau altul, conştLent, in orice caz pre-
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supune că tex tuJui citit i s-ar putea da 
şi o a ltă destinatie spectacol ul. In cu l ­
tura contemporană ang lofonă. d e  exem­

plu, această intui t ie devine. adesea. cer­
titudi ne, intrucit există edituri cu colecţi i 

de profil care tipăresc piesele simultan 
sau imediat după reprezentarea lor sce­
nică. Interesul pentru teatru, în general, 
creşte considerabi l , căci se reduce astfel 
decalaj,ul între editarea l i teraturi i drama­
tice şi posibilitatea de a cunoaşte această 
l lterartură numai pri n intermediul scenei . 

Spuneam că, de regulă, cursivitatea lec­
turii unei piese de teatru este obstacu lată 

de diversele s i steme de notatii ale dra­
maturgului : lista persona.lelor, d.idasca­
liile etc. Aceste sisteme de notatii au ca 
efect, Ja n ivelul sc�i·i•turii dramaturl'!ice. 
modificări de registru stilistic, percepute 

ca atare şi de lector, dar şi de criticul 
dramaturgie! . Ele fac parte din conventia 
genului şi sint acceptate sau nu de dra­
marurg. Observăm, uneori . că acesta w 
lasă "furat" de fluxul creator şi omite 
notatii  absolut necesare privind, de 
exemplu. .intrarea sau Ieşirea din scenă 
a unul pen;onaj.  Alteori. cum e cazul la 
Leondda Teodorescu sau Mircea Bradu. 
notaţiile n�rarnaturglce pri:viiTld Jocul 
sau atmosfera sint fapte de stil ale auto­
rului respectiv. Ele contin o orientare 
pentru regizor, nefi ind caracteristici teh­
nice ale piesei , el numai sugerează tonali­
tatea, starea care ar urma 'Să g.uverneze 
can!lictul dramatic. <De cele mai muLte 
ori, a•ceste lncUcaţU de rerle sfnt .. false" . 
intrucit ele corespund regiei Interioare, 
proprii dramaturgului. care. odată CUI 
scrierea piesei., işl ilmagi:nează. ptimul. 
propriu�i spectaooJ. Este spectacolu�-unl­
cat, e�rienţă d.ln care va trage, uneori. 
cum se intimplă. după premieră. concluzii 
amare de ti.puJ ,.e.u nu asa vedeam soec­
tacolu.J" . Bi•neintcles. regizm·ul nu poate 
trece peste elementele tehnk·c praouse de 
aceste Indicatii. de regie. fără " nlte.ra irn­
tegralitatea textului dramatic. Intr-o piesă 
recentă a lud Harold Pinter. de exemnlu. 
A Klnd of Alaska. (119183) , în :1fara un-o,. 
sumare şi de inceput �ndicatil orivi.nd 
locul şi, mal tîrziu, a citorva prnv.'nd mis­
carea pet"Sonajetlor, inoicatia covtn;itoare 
('.8 frecventă şi cu rol enorm în fixarPn 
tipului de spectaool care ar urma .�ă fie 
produs este cuvintul "pauză", alternat. 
uneori, cu ,.Hniste ".  Daci\ ar fi să JuJSrn 

nJ ITl  exempLu OP'IJ\'!1, Ia D. R. Pooescu inrli­

catidle dp .. regie" sint numeroast'. d E'  rl,' ­

verse caNbre şi semnificatii·, si-1 obH<>"'i 
pe .lector, in pennanentâ, la j.muginarPa 
lor In actu. Procesul se produce si in 
cazul crecturil romanului. însA cu o raui­
dltate si.  mal ale'!, tensiune, mult scăzute. 

Lectorul piesei de teatru resimte faptul 
d "dldascallile" , aceste notatii ale dra­
maturgului - regizor par lui-miime -
nu aparţi n in mod esenţial scriiturii dra-

m,1turgice. Efectul lor, la lectură, este 
net d i ferit ,  î n  cazul în care ele abund(t 
sau, dimpotrivă. sînt foarte rare. Dat:i 
f i i n d  simultaneitatea, în procesul imagi­
nativ. reclnmată de dubla citire (a inJi· 
caţii lor, dm şi a textu lu i dramati c) , in 
momentul lecturii i maginatia pătrum l� 
destul de difici l în universul operei dra­
matice, pentru că, încă de la început, : .­
t i toru l  este asaltat de "semnalele'� pe caro:: 
le transm ite dramaturgul 1• Ele pot ave::t 
o dublă semnificati e - vizuală sau audi­
tivă - şi  concretizează, la n ivelul textu­
lui,  starea de artă s incretică a teatrulu i, 
unde vom regăsi, pe scenă, coresponden­
tele vizua l -aud itive ale textului : muzica, 
poezia, epi ca (fabulaţia) şi dansul, sculp­
tura. pictura. Revoluţiile produse de gîn­
di rea teatrală a lui Artaud· sau Gordon 
Cmig, î nspre începutul secolului "'lOStr J, 
au avut ca punct comun şi asaltul dat 
impotriva solidltltţi! arhitecturii textului 
literar-dmmatlc. Edward Gordon Cralg a 
mers pînă acolo incit, admlţind cu greu 
prezenţa dramaturgie! in teatru, să con­
sidere că esenţial in spectacol este ceea 
ce se vede prin joC'U!l actorului. Apelul 
Ia celelalte simturi ar produce confuzie '· 
Ideile formulate de dramaturg ar fi sA­
răcite prin spectacol i.n aceeaşi măsu1·l 
in care ar sărăci �lul. eliel, in a­
cest proces de translaţie scrls-scenâ, 3.C­
torul nu poate desfăşura ceea ce Gordon 
Craig crede n fi esential pentru el : ge;-
tica slmbollc!i. . 

In fapt, critica adusă de Gordon Cra1g 
priveşte un mod invech it de a face tea­
tru, în epocă. Textui drramatic avind � 
structură, cum am văzut, ambivalentă, il 
poate dezorienta nu �u�� � .Iecto� • .  dar 
şi pe regizor. Este res�mt1ta a1c1 o dlflc��­
tate provenită din nivelul de adresab1h .. 
tate a textului : prin dldascalil, autorul 
vorbeşte direct publ iculu i, iar prin di l­
log, comunică mediat, prin personaje. De 
aici situatia paradoxală a te�tulu l dr l­

mlatic, in care un enunţ (dialogul) este 
înglobat in altul (didascaliile) , chiar dac;l 
acesta din urmă este in inferioritate can­
t itativă. Ca situ1atie de comunicare, ins:l, 
evident că resimtim faptul că autorul !l� 
vorbeşte intii n ouă, prin i'ndicatii de tot 
felul, pentru a ne indreptla aPOi a�entla 
asupra personlajelor sale. Tot de aic1 mal 
decurge o dublă condiţionare a situaţie: 

de comunicare i·n piesa de teatru : una 

este situatia scenlci prin care Re exprim'i 

autorul şi Ia care face apel şi regizorul 
(avind ca izvor dida.scaliile). cealaltă este 

situaţi a reprezentatA. şi care se consti"J­

ieşte intre perscmaje (avi·nd ca izvor dia­
logul/monologul) 3• 

Această dublă conditionare a comuni­
cării ,  in piesa de teatru, determină .� ifP.­
renţa lmaginatlvi\ dintre autor si c1tlt >r, 
pe de o parte, şi intre autor şi regizor 
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sau actor, pe de altă parte. Fiecare in­
terpretează în felul său, vede cu ochlt 
minţii, în mod diferit, o indicaţie scenic:J. 
sau execuţia unui dialog. Reprezintă, in 
aceLaşi timp, şi  gradul de apreciere a 
integra.lităţll textului dramatic, avîn d  :n 
vedere s istemele diferite de n otaţie şi 
natura semoolelor conţinute de discursul 
dramaturgie. Ideea de compoziţie, in ca­
zul piesei de teatru, capătă o altă accep­
ţie decît în cazul prOzei, unde diferenţa 
imaginativă nu mai este speciflică, con­
substanţială discursului epic. Aceeaşi idee 
de compoziţie, înţeleasă weşit, automa­
tle, a dus la piesa "bine făcută ", la re­
teta melodramei, oare a oapturot, pentru 
o lungă perioadă, originalitatea şi fan­
tezia creatoare ale dramaturgului. 

Textul piesei de teatru prezli.ntă un 
anume grad de instabilitate tocmai din 
cauza r<aportului, specifi.c fiecărui drama­
turg, între monolog şi dialog, pe de o 
parte, şi intre scris şi vorbit, pe de altă 
parte. Este de luat în considerare, din 
acest punct de vedere, orientarea masivi 
a literaturii, .. �re se îndepărtează tot mal 
mult de cuvintul vorbit ca m ijloc de ell.­
presie literară şi se îndreaptă spre oagiaa 
tipărită" '· Edificarea "construcţiei" cira­
matice este confruntată cu cîteva dificul­
tăţi caracteristice, deosebite de cele sest-
7Jabile in arta romanescă. Dialogul dra­
matic tinde, mai întotdeauna, să reflec te 
totalitatea fiinţei, a situaţiei :personajului. 
Conclziunea exprimării, în cazul său, s� 
repercutează asupm intregului edificiu, 
q.ci timpul dramatic este, prin natura sa, 
concentrat. Simone de Beauvoir 5 delimi­
tează, şi pe baza unei ex.perienţe proprii, 
particularităţile dialogului 'i·n roman ŞI in 
teatru : dacă in roman "se imită fir�scul 
iimbajului vorbit" .  căci e bine ca "pr )­
tagon lştii să nu-şi răspUITidă exact intrucit 
trebuie să urmeze in acelaşi tl,[Qp cu de­

rularea conversaţiei şi pe aceea a pro­
priilor lor ginduri ",  in teatru dialogul .,n .J  
reprezintă numai conversaţia personaje­
lor ci şi totalitatea fiinţei lor ... " 

Dialogul dramatic. relatia sa cu mono­
l ogul - iată elemente ale unei poetici .'l 
dramei. Arhitectura textului dramatic tl•J ­
vine variabilă pirnă a ajunge la modifi­
-cări semnificative : de replică, de situaţie 
etc. In Iona de Marin Sore;cu, monol·lgul 
nu mai are forma clasică de reprezentar�. 
Este un monolog dialogat cu funcţie tci:­
sională, realizat cu un scop de dezvăluire 
a personajului. La D. R. Popescu, in C.J. 
frunza dudului din rai, Discurs despre o 
capră ş.a .. dialogul include din ce in ce 
mai impresionant - cu efecte de stil -
cuvîntul străin, povestiri care nu apar�In 
personajelor, a necdote, citate din ziare, 
relatarea unor cazuri etc. Se obţine, astfel, 
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un curios efect de distanţare înlre per· 
sonaj şi performanţa sa dialogală. 

Este momentul acum să ne gîndim la 
una dintre cele mai semnificative difi­
cultăţi pe care le intîmplrnă dramaturgu!, 
şi care se !l'epercutează major asupra In­
tenţiei autorului. in două moduri funda­
mentale : text literar-dramatic, text Hte­
rai·-teatral. Sint foarte puţini dramatUt !!:l 
oore-şi scriu opera numai oa litel"atur.:i 
dramatică, fără să aibă �n vedere, in mod 
necesar, spectacolul ca destinaţie finală � 
textului literar. IntiLnim, adese<a, afirm.i­
ţi i , confesiuni ale autorllor privind .situa­
ţia aucţorială iniţială : gindul că vmorul 
text este destinat scenei, unor anume ac­
tori sau, mai rar, regizori . Intre afirmaţie 
şi faQt se produce. însă, de multe on, o 
discrepanţă care ateStă rădăcini le pro­
funde ale literarului tn textul dramdt:.�. 
Situaţiile dramatice, conflictul, persona­
jele şi limbajul dramatic î,n general sint 
gîndite minuţios, expllcitarea lor liter,u·.i 
este, adesea, atit de evidentă, incit nu e 
de mi rare că regizorul care va ince•·ca 
punerea în scenă .se vede in faţa unor 
dificultăţi multiple : transferarea li tt:I t�­
rului spre teatral, reorganizarea, uneoi'll, 
a sistemului de relaţii scenice, ba ch1ar 
a unor părţi din text, alături de redu· 
cerea sau comprimarea acestuia in favoa­
rea expresivităţii scenlce. Regizorul ar� 
Î!ll vedere simultaneitatea actulu.i scenic. 
faptul că în timp ce un personaj vor­
beşte, singur sau cu ceilalţi, in scenă se 
întîmplă şi altceva. Este un adevăr ştiut, 
fundamental pe'ntru teatru. pe care dra­
maturgul nu-l are intotdeauna in vedete 
şi care a determinat dezvoltarea artei re­
gizorale in secolul nostru. 

Atunci cînd talentului şi orlglnalitiiţii ,  
dramaturgul le asociază acea capacitate 
Imaginativă - revelatoare şi in cazul 
regizorului de film, in momentul eln­
borărll propriului său scena!"lu - de 
a sugera simultaneitatea teatralltăţii,  V<>m 
putea cltl o'Jere literar-dramatice de ex­
presivitate teatrală. I'n felul acesta se şi 
pot delimita autorii dramatici care sin t 
mai atenţi , de exemplu, Ia .,Istorie" (f.Ip­
tică), de cei care nu î·n vedere .,discursul" 
dramatic. Această delimitare se regăse�!e 
mai ales la n ivelul structurii situati i!o�· 
dramatice şi al dialogului. Spre deos�b!�·c 
de textul literar-dramatic, unde expres'·· 
vitatea literară este marcantă, i·n c.tzvl 
textului literar-teatral, construcţia o pe :•Ji 
dramatice este aliată cu un simţ deosebit 
pentru scenă. pentru expresivi-tatRa tea­
trală a literarului.  Textul dramatic. spr'! 
deosebire de .roman - mă refer excl, HiV 
la contem,poroneitate - permite o strut ­
tură flexibilă, arhitectura sa literară pre­
zintă constante şi variabile - nu în sen­
sul. fireşte, că oricine !pOate să facă or!cE> 
cu el - detectabile la interpretare, pro-
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vocatoarc de sensuri scenice. Integrali t.l­
tea textului dramatic nu presupune, obli­
gatoriu, c.anoni zarea sa, ca în roman sau 
poezie - care suferă, la rîndul 1or, ade ­
sea, procesul variantelor publicate -
atunci cind autorul prevede, ca destinaţie 
f,inalâ a textului. spectacolul. Nu vreau 
să spun, cu această afirmaţie, că valoarea 
autorului este dependentă de valoarea 
soectacolului. Litera scrisă conţine posi­
bili-tăU multiple de valorizare, pe care 
un singur spectacol nu le poate oferi ; 
de aici, diversitatea viziunilor regllora!e 
pe seama aceluiaşi text. 

1 O excelentă, chiar dacă didacuc .i, 
analiză a sistemelor de semnale propu:..e 
de dramaturg, in J. L. Styan - The 
Dramatic Experlence, Cambridge Univer ­
sity Press, 1 971, pp. 4---12·. 

2 Edward Gorckm Craig - On the .'\rt 
Of the Theatre, London, Heinemann, 1080, 
pp. 120-121 ; p. 60. 

3 Cf. Iămuritoarea analiză semiottc.i a 
Annei Ubersfeld in voi. Lire le thea.tre, 
Paris. Editions Sociales, 1978, pp. 247-254. 

Specificitatea textului dramatic poate fi  
definită, cum am văzut, atit din punctul 
de vedere al literarului cit şi din cel al 
teatralului ; dar o discuţie completă a ;u­
pra edificării sale trebuie sA cuprindă 
neapărat limbajul, personajul, timpul şi 
spaţiul, viziunea autorului. 

" Jovan Hristic - Formele literaturii 
moderne, Univers, 1-9713, J1p. 76-77. 

5 Simone de Beauvoir - Roman et 
theA.tre (Opera, nr. 24, 241 X 1945) , i:1 
Claude Francis, Fernande Goutier. Les 
ecrlts de Simone de Beauvoir, GalUmard. 
1979, W- 330-331 . 
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In plină caniculă, Bucu­
reştii au cinci grădini 
de teaJtru : Cărăbuşua lui 
Tăllrule, Izbinda. pe Calea 
VăcăTeşti_ unde .ioacă tru­
pa de operete a lui V. Ma­
xirnilian, scena lui Sică 
Alexandrescu, de pe Calea 
Văcăreştl, Marconi, bote­
zată a.d-hoc Teatrul Vesel. 
Teatrul Nou. tot in Vă­
căreşti, unde Sidy Thal re­
prezin,tă operete. şi gră­
dina di.n Schitu Măgurea­
nu a Teatrului Li�il 
Culturale. U nde sînt vre­
muriJle cind in grădina de 
teatru erau şi grătare cu 
mititel, iar Nottara rostea 
tiradele shakespea·:reene pe 
butoaie de bere ? • E 
atit de cald, incit Socie-

tatea autorilor dramat!ci 
l'dmâni nu -şi poate tine a­
dunarea generană. Sau 
motivul tine de aUă . . .  
temperatură ? • Năzdră­
vanul G. B. Shaw vrea să 
fad... film. Pînă ieri. a­
vea repulsie pentru arta 
pe celuloLd. astăzi ci.nema­
tograf.u� este • .arlta secoltl­
'l.u!i XX" ! Aşa sînt oame­
nid celebri ! e După des­
facerea trupei de la Tea­
tTUJ VentUTa, George 
Vl!'aca revine Ia National. 
Va juca marele re:pert,odu 
şi-şi va aminti... marele 
SBilariu de la "Ventura" ! 
• La Moscova, se prel!ă ­
teşte centenarul morţii lui 
Puşkin. Iată teatrele care 
vor ridica omagial cortina 

Teatrul de artă, Malii, Me­
yerhold, Vahtangov, Nemi­
,rovici-Dancenko. Un regal 

artistic pentru i storia ·tea­
trului. • Mihai Popescu 

absdlrvă semin.anUil Rein­

hardt de la Viena. Unul 
dintre cei mai culti actori 
români se pregăteşte pen­
tru o Gtrălucitoare cari­
eră. Se afirmase depli n  in 
arruii trecuti pe scena Tea­
trului Ven.tura. • Să nu 

uiltăm că .,Drumul către 
bogăţie trece prin colec­
tura Gh. Stănoiu" . Unde 
eşti, nene lancule ? • Se 
oferă sume fabuloase pen­
tru vioara pe care a cin­
tat Johann Stral15S valsul 
DunArea albastri. Dar fa­
miJ.ia, pioasă. ..o mai 
ţine" . • "Rampa" traduce 
·ingenuu titlul shakespea­
rean Măsuri pentru mă­
surA pr:in neaoşa zicere 
Dinte pentru dinte ! Afe­

II'im. bre ! . .. • Liviu 1«!­
breanu mărtur!:seşte : .. A 
fi un psiholog cu tendinte 
scriiltor.:iceşti conditie 
indispensabilă pentru un 
SCTidtor - însemnează a 
avea posibillitatea de in­
sulflet,ire a acţiunilor din 
roman. Sau mai precis. a 
face o Iegătwră între mo­
ment şi personagiu" . • 
Romulus Vuia. Constantin 
Brăiloiu. H. Hl"auner nuc 
Ia Festilvalu:l intemationnl 
al dansurilor POij)ulare, de 
la Londra. căluşarii din 
Argeş, 7000 de spectatori 
ovaţionează milenarul joc, 
iar scrobitele gazete se in­
trec să laude "ţăranul de 
la Dunăre". Mai avem 
multe de arătat lumii... 

1. N. 
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